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Getting Off to a Good Start:
Best Practices for
Terminology

Technologies for term bases,
term extraction and term checks
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Tools in the Terminology Life Cycle

e Extraction tools for the creation of
monolingual or bilingual term lists

o Setup of terminology databases / term lists

e Terminology checks during document
creation and translation
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Extraction

e Manual extraction

— Slowest but best way to extract e
terminology according to your goal ﬂyM ;

« Extraction of most important terms, v
company specific terms, new important S ——
terms (Depends on the knowledge of oo

the extractor)

* Terminology components of
edItOI’S and translatlon tOOIS The [XS00 8 layout canbeswitchedbehneenllanguages_lby...—l
allow the collection of terms and |
term pairs
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Extraction

Kevwiords |289 words: -, a,achiewved, |Decreasing Frequency Order ﬂ [ Inwert

Concordance “wiord List l Statistics

P Layout & Al
O n C O r a_n Ce |EOIumns Left Aligned ﬂ ¥ Frequencies | ¢~ KeyWords

“Word List: 283 words

- 112 £ 112 the EE air 43 heater
— reates a ISt O ALL 46 blower 31l motor 29 of 28 conditioning
28 iz Ze o ZL comtrol ZL switch
- 3 a £3 flap Z0 in Z0 temperature
m 13 and 17 wvalwe 15 rear 15 to
er S Slng e Wor S Or 14 rotary 14 st 1% by 11 =
10 coolant 10 heating 10 on 10 recirculation
. . . 10 relay 10 with g are g distribution
word combinations) with | :: + e
7 box 7 central 7 electrical 7 when
& b & circuit & controls & cooling
- 6 deflector & maximum & means & or
fre uenCIeS and CO nteXt & radiator & System & through £ as
& be 5 from & fuses 5 oo
& housing & incorporates & magnetic & shut-off

e Large term list / manual
SeIeCtion Of terms 12 air conditioning blower

121 J//Heater blower motor / rear air conditioning blower motor/The
- d 1zz the driver's seat. The rear air conditioning blower switch
requlre 1z8 air conditioning clutch/rear air conditioning blower relay)

143 J#fHeater blower motor f rear air conditioning blower motor/The

183 relay is actuated by the rear air conditioning blower switch

(] monOIingual 153 o longer induced. fThe rear airv conditioming blower relay is

154 the three speeds of the rear air conditioning blower motor

154 switch. fThe Z-stage rear air conditioning blower resistance
168 central electrical box: frear air conditionding blower =switch

262 S/ /8witch for air drying/Rear air conditioning blower relavy/Rear
zZ6d blower relay/Rear air conditioning blower switch
Ze5 blower switch/Rear air conditioning blower resistor

ZBE blower resistor/Rear air conditioning blower notor/Heater
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Extraction

e Statistical extraction

Monolingual or bilingual

Suitable for every language /
language combination (for
example from a translation
memory)

The larger the collection of
extraction material, the better
the extracted lists

Stop word lists
Context sentences
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Words Freq | English {United States)
42 high quality product carries
2 high quality product carries an
Z1 High speed
g high speed
31 High speed caoling
+1 High speed coaling fan
21 High speed cooling fan relay
31 high speed engine
+1 high =peed engine coaling
21 high speed engine cooling fan
Z1 high temperatures
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Extraction

 Linguistic extraction

» Rules for analysis of source (and target)

| an g u ag e ¥ SyNTHEMA Terminology Wizard - Ford ;IQIEI

« Suitable for those e x

ll IS‘I— El El 3' ll gl | % Lemma Ispeed engine cooling fan
| an g u ag es th at th e Term | Frg | POS ! [ Cerae W (H ochigezchwindigh.eits-b oborliifterel sis

T2 gystem 27 NOU

Ty awitch s} HOoU 5 gentences found
Syste m Wa.S . zg;.:d engine cooling fan & HOU

_ ) High speed engine cooling fan relay |
71 speed engine cooling 5 NOU ' [Hochgeschwindigkeits-Motorifterrelais

programmed for S

Fuse for high speed engine cooling fan operation

T signal 1 HOU [Bicherung fir Hochgeschwindigheits-Motorlifter
1 1 1 0 service 14 HOU
* BaCkg rou nd d ICtlonarIeS T relay 32 MOU  |They are controlled by the PCM with the aid of two relays, which
T refrigerant circuit a HOU  |ate the engine cooling fan relay and the high speed engine cooling
- °1: T refrigerant 14 MO |fan relay.
[ ) MonOI I ng ual / bl I I ngual ) pressure switch q NOU Diese werden tber das PO mit Hilfe maeier Relais gesteuert; fin
P24 pressure 11 poy.  [den Motodifter und den Hochgeschwindigkeits-Motorifter.
E onﬂcet.tube 153 EEH "When the high speed engine cooling fan relay is actuated too,
o Dpedra on 14 NOL battety voltage iz supplied straight to the second cooling fan motor,
foce thus runting on high speed.
Thlesson 1 NOU Toivised das Hochgeschwindigheits-Iotorlifterrelais auch altiviert,

it det mareite Laftermotor direlt mit Spatwming sus der Battetie
rersorgt und lauft dadurch mit hoher Geschwindigleit. ;I
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Terminology Databases

o Database systems and term lists to be used
with editors (document creation) and
translation tools

* Online term bases for company wide
terminology lookup

e Contain company and subject matter specific

terms and additional information

— Definitions, notes, product names, customer
names, forbidden synonyms
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Entry number; 22

C a.te g O ry Subject: General Windows
et English

client computer

client

Type: Short form
Definition: Computer in a network that accesses a server to obtain data such as information, files,
or application data. A dient computer is designated by the fact that it runs the dient

software,
! German
Klient Text information
Status: do not use /
Client
Ca‘teg O ry Definition: Computer in einem Metzwerk, der auf einen Server Zugriff nimmt und Daten wie

Informationen, Dateien oder Anwendungsdaten abruft, Ein Client zeichnet sich
dadurch aus, dass auf ihm die Client Software lauft,

Status: confirmed
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Term Retrieval

e During translation, terms from the text
are looked up automatically in the term
base / term list

* The translation(s) for the term are
offered to the translator

« Additional information (for example the
status of a term) can be shown
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Term Retrieval

¥4 SDL Trados Translator's Workbench - en-ca_de-de

File Setkings Miew Options Tools  Help

Created an: — ¥ e 2
E{E;Zd EE [®] The client (computer) will connect to the #| |4 client computer Sampie
: " - ) = klient do not use
Changed on: ]
Ehanged : server (computer) after login. - Client confirmed
< h

{J SDL Trados TagEditor - [Login. doc *]
Eile Edit Wiew ‘Workbench Tools Mindow  Help

Erﬂ_ﬂ ;"J—..‘IE')'”%‘%{ ’?llﬁ' ‘E].—JWH%
¥ ¥

]* L D | & % @ )| F| &rea iﬁ'n_b'|

The client{computer)will connectto-the server{computer) afterlogin.

_% Bearbeiten fnsicht | I jnsicht | BI8, Vorschau I@ orschau | Yorschau |

Chrs: nfa Pos:nfa SCRL |

| Criicken Sie F1, umn die HilFefunkkion aufzurufen,
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Terminology Checks

e During document creation
— Consistent use of terminology
— Use of forbidden terms

| oraphic fileref="hatteriePic.JPG" |
[para_»Ensure a minimum interval of 5 seconds from a battery _ to battery reconnection. To avoid unwanted
electrical spikes in the systern, ensure that yvou cany out the operation in one clean connection when reconnecting a hattery

lead to the battery.

legal term

R eplace with:

battery cable

Edit Error

|gnare Ermar

Step-through kode
Mext Flag N
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Terminology Checks

« During Translation
— Use of forbidden terms
— Use of terms that are not in the term base / term list

|2t -waleraDRZdE im0l
EE'"f"'?'"!"'2."'!"'3."'!"".‘"'!"'5.
" x

monitors  in source
Bildschirm ok in karget

Stop and edit?

o Cancel
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Terminology Checks

o After translation
— Check of bilingual files

e translation memories, translation files

— Check for

 Terms that do not have the translation found in the term base

 Terms that use a translation which is marked as forbidden in
the term base

 Terms that have several translations in the term base
 Terms that are missing a translation in the term base
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Term Check Results

E g Englisch (USA): TAMA test englisch .. Wiorterbuch: TAMA test englisch

- Le Monde de la traduction, Montréal, Québec

! Du 11 au 13 mars 2008
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o T plant: Pllanze [A]
e [Tutarial (Term=tar]
o -

+

plant: pflanzen [E]
[Tutorial (TermStar]

;I;};ere are tall buildings in this street. «bs * plant: Anlage [C]

£ e r_l-: [D]
xaf o [Tutorial [ TermStar)]

We have been working at [MEIGE 23 for 25 years. <5
<=

L=gY4w
There is a small window, 103
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Term Check Results

o SDL Trados TagEditor - [Monitor.doc *]
@File Edit WView Workbench Tools ‘Window Help

S8l =10 x|
=12]x|

[BRE s SEe aF [ Fllallele @]y =5

J( ¢ vlo=lewle |r'|<1w<l-?|.2¢4-?|

[EIEd v %l =]

JBIH')(’)(; ﬁBClHIﬂT‘l__ —|O|€|§@TM|Q@-‘[@4QQ@€%@;>{,

[T > Switch-on-the-monitor. <700 Schalten Sie-den-Monitor-ein.<TU)

[TU > The menu-appears.<100:0Das Mend-erscheint.<T0]

[TU »Fressthe selectorkey.<100:Dricken Sie-den Auswahlschalter <TU)

[T Selectthe-appropriate-options <0 ahlen Sie die gewiinschten Einstellungen. <7U)|

- Forbidden term (Monitor)
- Wrong term (Auswahlschalter)

Comments  Werification Messages |

o target (menu)

| Code | Message:

4]

Q 2 Potentially forbidden target term found: "Monitor” (allowed alternativeds): Bildschirm)
& 1 Possible failure to use termbase target term for: “selector key" (target termi(s) from termbase: Auswahltaste)
@ 1 Term without a target term equivalent found: “menu”

| 2

_% Edit % Wiz I | ] | 2la, Preview Iﬁ Presizm I Presview I

Faor Help, press F1
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Term Check Results

ki ErrorSpy - =1 [m] 3]
Project  Wiew Errors  Options  Help

BE@ sEX @ O «» |y [FARNEEHR = ~ B0

# | Type | Description | Status erm "selector key" not found,

0001 Terminology Term "selector key" nok Found, Unresalved

Source sentence:
|F‘ress the selector key,

Translated sentence:

Driicken Sie den Auswahlschalter,

| Mo error ||F'.II no errors | Error || all errors

Replace term: |

Terminolagy faor: |5l3|l3'311'2'r key

|.ﬂ.uswahltaste| File narne: ﬂ
rmodification_author: Angelilza
[T S | iic.tion_date: 2006-05-08T10:43
. arigination_author: Angelika =
Wrong translation (selector key = Auswahltaste < | >r|

not Auswahlschalter)
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Technologies Iin Terminology

* The tools are NOT intelligent, but can only
extract, retrieve or check according to rules
— Extraction of terms that are not important
— Retrieval of translations that do not fit the context
— Marking something as error that is not really

wrong

* There always needs to be a human to check

what those tools do ©
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Questions?

Angelika Zerfass, zerfass@zaac.de
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